ОТЗЫВ

о  магистерской диссертации Ф.С. Ромашкина  «Перевод фразеологических единиц с компонентами-наименованиями человека», 

Рецензируемая диссертационная работа посвящена переводческому анализу английских фразеологизмов с компонентами-наименованиями человека . Актуальность подобного исследования обусловлена тем вниманием к вопросам межкультурной коммуникации, которое существует в современной лингвистике. Исследование данных фразеологизмов в указанных направлениях производится впервые, что  дает полное основание  говорить о научной новизне магистерской диссертации.

Ф.С. Ромашкин  начинает  исследование с подробного рассмотрения традиционных для подобных работ вопросов: понятия фразеологической единицы, вопросов классификации фразеологических единиц, принципов выделения фразеологических эквивалентов и аналогов, особенностей перевода фразеологических единиц. Во второй главе дается подробный анализ способов передачи на русских язык четырех основных классов фразеологизмов, выделенных в соответствии с концепцией А.В. Кунина. , к которым принадлежат фразеологические компоненты морской тематики, рассматриваются типы зависимости компонентов, выделяются полные и частичные эквиваленты и аналоги, а также безэквивалентные фразеологизмы. На основе проведенного анализа автор приходит к выводу о значительном сходстве стратегий перевода фразеологизмов различных типов, в то же время подчеркивая существование большого корпуса эквивалентных и безэквивалентных единиц в исследуемом корпусе примеров. 

Последние разделы главы посвящены вопросам перевода. Автор диссертации использует изложенные в первой главе закономерности перевода фразеологических единиц относительно анализа исследуемого материала, еще раз демонстрируя их правильность и обоснованность.  Ф.С. Ромашкин  стремится в некоторых случаях увязать приемы перевода исследуемых фразеологизмов с различием и сходством мировосприятия, отраженного в исследуемых фразеологических единицах.
.Поставленные в работе задачи решены, полученные результаты достаточно убедительны.

Ф.С. Ромашкин  работал над магистерской диссертацией самостоятельно и кропотливо, неоднократно переделывая написанный текст.
Текст магистерской диссертацией Ф.С. Ромашкина прошел проверку через электронную систему Blackboard СПбГУ на выявление текстовых совпадений в тексте ВКР. Научный руководитель ознакомился с общим характером выявленных системой текстовых совпадений и отметил, что большая часть совпадений представляет собой корректное цитирование с указанием источника (пересказ цитаты без заключения в кавычки с указанием фамилии автора), цифровые знаки композиционной структуры (например, 3.2.1), названия научных работ и имена ученых, клише научной речи и термины, примеры из словарей. 

Научный руководитель                                           д.ф.н., проф. Е.В. Иванова

